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Reference: Vietnamese Bible (1934)

א1 ֹ֥ ל
Chớ
H3808

א תִשָּׂ֖
lan–truyền
H5375

מַע שֵׁ֣
tin

וְא שָׁ֑
giả–dối
H7723

אַל־
đừng
H0408

שֶׁת תָּ֤
đặt
H7896

יָֽדְךָ֙
tay–ngươi
H3027

עִם־
cùng

ע רָשָׁ֔
kẻ–ác
H7563

לִהְיֹ֖ת
để–làm
H1961

עֵ֥ד
nhân–chứng
H5707

ס׃ חָמָֽ
bạo–ngược
H2555

ס
*

Ngươi chớ đồn huyễn; chớ hùa cùng kẻ hung ác đặng làm chứng dối.

א־2 ֹֽ ל
Chớ
H3808

תִהְיֶה֥
theo
H1961

י־ אַחֲרֵֽ
đuổi–theo

ים רַבִּ֖
đám–đông

ת לְרָעֹ֑
làm–ác

וְלאֹ־
và–chớ
H3808

תַעֲנֶה֣
khai

עַל־
trong

ב רִ֗
vu�–kiện
H7379

ת לִנְטֹ֛
mà–nghiêng
H5186

י אַחֲרֵ֥
theo

ים רַבִּ֖
đám–đông

ת׃ לְהַטֹּֽ
làm–sai–lệch
H5186

Ngươi chớ hùa đảng đông đặng làm quấy; khi ngươi làm chứng trong việc kiện cáo, chớ nên trở theo bên phe 
đông mà phạm sự công bình.

ל3 וְדָ֕
Và–người–nghèo
H1800

א ֹ֥ ל
chớ
H3808

ר תֶהְדַּ֖
thiên–vi �
H1921

בְּרִיבֽוֹ׃
trong–vu�–kiện–người–ấy
H7379

ס
*

Ngươi chớ tư vi � kẻ nghèo trong việc kiện cáo.

י4 כִּ֣
Khi

ע תִפְגַּ֞
ngươi–gặp
H6293

שׁ֧וֹר
bò
H7794

יִבְךָ֛ אֹֽ
kẻ–thù–ngươi
H0341

א֥וֹ
hoặc

חֲמֹר֖וֹ
lừa–nó
H2543

תֹּעֶה֑
đi–lạc
H8582

ב הָשֵׁ֥
phải–trả
H7725

נּוּ תְּשִׁיבֶ֖
trả–lại–nó
H7725

לֽוֹ׃
cho–người–ấy

ס
*

Nhược bằng ngươi gặp bò hay lừa của kẻ thù nghi �ch mình đi lạc thì buộc phải đem về cho ho�.

י־5 כִּֽ
Khi

ה תִרְאֶ֞
ngươi–thấy
H7200

חֲמ֣וֹר
lừa
H2543

שֹׂנַאֲךָ֗
kẻ–ghét–ngươi
H8130

רֹבֵץ֙
nằm
H7257

חַת תַּ֣
dưới
H8478

מַשָּׂא֔וֹ
gánh–nặng–nó

וְחָדַלְתָּ֖
và–ngươi–muốn–bỏ
H2308

מֵעֲזֹ֣ב
không–giúp

ל֑וֹ
nó

עָזֹ֥ב
phải–giúp

תַּעֲזֹ֖ב
giúp–đỡ

עִמּֽוֹ׃
cùng–nó

ס
*

Ngộ ngươi thấy lừa của kẻ ghét mình bi � chở nặng phải qui �, chớ khá bỏ ngơ, phải cứu nó cho được nhe�.

א6 ֹ֥ ל
Chớ
H3808

ה תַטֶּ֛
làm–sai–lệch
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
công–lý
H4941

אֶבְיֹנְךָ֖
người–nghèo–ngươi
H0034

בְּרִיבֽוֹ׃
trong–vu�–kiện–người–ấy
H7379

Trong cơn kiện cáo, ngươi chớ phạm quyền lợi của người nghèo ở giữa vòng ngươi.
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מִדְּבַר־7
Lời
H1697

קֶר שֶׁ֖
giả–dối
H8267

תִּרְחָק֑
hãy–tránh–xa
H7368

י וְנָקִ֤
và–người–vô–tội

וְצַדִּיק֙
và–người–công–chính
H6662

ל־ אַֽ
chớ
H0408

ג תַּהֲרֹ֔
giết
H2026

י כִּ֥
vì

לאֹ־
không
H3808

יק אַצְדִּ֖
Ta–sẽ–tha
H6663

ׁע׃ רָשָֽ
kẻ–ác
H7563

Ngươi phải tránh xa các lời giả dối; chớ giết kẻ vô tội và kẻ công bình, vì ta chẳng hề tha kẻ gian ác đâu.

חַד8 וְשֹׁ֖
Và–hối–lộ
H7810

א ֹ֣ ל
chớ
H3808

ח תִקָּ֑
nhận
H3947

י כִּ֤
vì

הַשֹּׁחַ֙ד֙
hối–lộ
H7810

יְעַוֵּ֣ר
làm–mù
H5786

ים פִּקְחִ֔
người–sáng–mắt
H6493

ף יסַלֵּ֖ וִֽ
và–làm–sai–lệch
H5557

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

ים׃ צַדִּיקִֽ
người–công–chính
H6662

Ngươi chớ nhậm của hối lộ, vì của hối lộ làm mờ mắt người thượng trí, và làm mất duyên do của kẻ công bình.

וְגֵר9֖
Và–khách–lạ
H1616

א ֹ֣ ל
chớ
H3808

תִלְחָץ֑
áp–bức
H3905

ם וְאַתֶּ֗
và–các–ngươi

יְדַעְתֶּם֙
biết
H3045

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

נֶפֶ֣שׁ
tâm–hồn
H5315

הַגֵּ֔ר
khách–lạ
H1616

י־ כִּֽ
vì

ים גֵרִ֥
khách–lạ
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
các–ngươi–đã–là
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ê-díp-tô
H4714

Ngươi chớ hiếp đáp người ngoại bang, vì các ngươi đã kiều ngu� tại xứ Ê-díp-tô, chính các ngươi hiểu biết lòng 
khách ngoại bang là thế nào.

ש10ׁ וְשֵׁ֥
Và–sáu
H8337

שָׁנִ֖ים
năm
H8141

תִּזְרַ֣ע
ngươi–sẽ–gieo
H2232

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אַרְצֶךָ֑
đất–ngươi
H0776

וְאָסַפְתָּ֖
và–ngươi–sẽ–thu–hoạch
H0622

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
hoa–màu–nó
H8393

Trải sáu năm ngươi hãy gieo trong đất, thâu lấy hoa lợi,

ת11 וְהַשְּׁבִיעִ֞
Và–năm–thứ–bảy
H7637

תִּשְׁמְטֶנָּ֣ה
ngươi–sẽ–để–nghỉ
H8058

הּ וּנְטַשְׁתָּ֗
và–bỏ–hoang–nó
H5203

֙ כְלוּ וְאָֽ
để–ăn
H0398

אֶבְיֹנֵי֣
người–nghèo
H0034

ךָ עַמֶּ֔
dân–ngươi

ם וְיִתְרָ֕
và–phần–còn–lại

תֹּאכַ֖ל
sẽ–ăn
H0398

חַיַּ֣ת
thú–vật

הַשָּׂדֶ֑ה
ngoài–đồng

ן־ כֵּֽ
cũng–vậy

ה תַּעֲשֶׂ֥
ngươi–sẽ–làm

לְכַרְמְךָ֖
cho–vườn–nho–ngươi
H3754

ךָ׃ לְזֵיתֶֽ
cho–vườn–ô-liu–ngươi
H2132

nhưng qua năm thứ bảy hãy để đất hoang cho nghỉ; hầu cho kẻ nghèo khổ trong dân sự ngươi được nhờ lấy hoa 
quả đất đó, còn dư lại bao nhiêu, thú vật ngoài đồng ăn lấy. Cũng hãy làm như vậy về vườn nho và cây ô-li-ve.

שֶׁת12 שֵׁ֤
Sáu
H8337

יָמִים֙
ngày
H3117

ה תַּעֲשֶׂ֣
ngươi–sẽ–làm

יךָ מַעֲשֶׂ֔
công–việc–ngươi
H4639

וּבַיּ֥וֹם
và–ngày
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
thứ–bảy
H7637

ת תִּשְׁבֹּ֑
ngươi–sẽ–nghỉ

לְמַעַ֣ן
để
H4616

יָנ֗וּחַ
được–nghỉ–ngơi
H5117

שֽׁוֹרְךָ֙
bò–ngươi
H7794

ךָ וַחֲמֹרֶ֔
và–lừa–ngươi
H2543

וְיִנָּפֵ֥שׁ
và–được–tươi–mới
H5314

בֶּן־
con–trai

אֲמָתְךָ֖
nữ–tỳ–ngươi
H0519

ר׃ וְהַגֵּֽ
và–khách–lạ
H1616
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Luôn trong sáu ngày ngươi hãy làm công việc mình, nhưng qua ngày thứ bảy hãy nghỉ, hầu cho bò và lừa ngươi 
được nghỉ; cùng con trai của đầy tớ gái và người ngoại bang được dưỡng sức lại.

ל13 וּבְכֹ֛
Và–trong–mo�i–điều
H3605

אֲשֶׁר־
mà

רְתִּי אָמַ֥
Ta–đã–phán
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
cùng–các–ngươi
H0413

תִּשָּׁמֵר֑וּ
hãy–cẩn–thận–giữ
H8104

ם וְשֵׁ֨
và–danh
H8034

ים אֱלֹהִ֤
thần
H0430

אֲחֵרִים֙
khác
H0312

א ֹ֣ ל
chớ
H3808

ירוּ תַזְכִּ֔
nhắc–đến
H2142

א ֹ֥ ל
chớ
H3808

ע יִשָּׁמַ֖
nghe–thấy
H8085

עַל־
trên

יךָ׃ פִּֽ
môi–ngươi
H6310

Ngươi khá giữ hết mo�i lời ta phán cùng ngươi. Chớ xưng đến danh các thần khác; chớ cho nghe danh đó ở nơi 
miệng ngươi ra.

שָׁלֹ֣ש14ׁ
Ba
H7969

ים רְגָלִ֔
lần
H7272

ג תָּחֹ֥
ngươi–sẽ–giữ–lễ
H2287

י לִ֖
cho–Ta

בַּשָּׁנָֽה׃
trong–năm
H8141

Mỗi năm ba kỳ ngươi sẽ giữ lễ kính ta.

אֶת־15
(đối–tượng)
H0853

חַג֣
lễ
H2282

֮ הַמַּצּוֹת
Bánh–Không–Men
H4682

֒ תִּשְׁמֹר
ngươi–sẽ–giữ
H8104

שִׁבְעַת֣
bảy
H7651

יָמִים֩
ngày
H3117

ל תֹּאכַ֨
ngươi–sẽ–ăn
H0398

מַצּ֜וֹת
bánh–không–men
H4682

ר אֲשֶׁ֣ כַּֽ
như

ךָ צִוִּיתִ֗
Ta–đã–truyền–cho–ngươi
H6680

לְמוֹעֵד֙
vào–kỳ–đi �nh
H4150

דֶשׁ חֹ֣
tháng
H2320

יב אָבִ֔ הָֽ
A-bíp
H0024

כִּי־
vì

ב֖וֹ
trong–tháng–đó

יָצָא֣תָ
ngươi–đã–ra
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
khỏi–Ê-díp-tô
H4714

וְלאֹ־
và–chớ
H3808

יֵרָא֥וּ
ai–ra–mắt
H7200

פָנַי֖
mặt–Ta
H6440

ם׃ רֵיקָֽ
tay–không
H7387

Ngươi hãy giữ lễ bánh không men; phải ăn bánh không men trong bảy ngày về mùa tháng lúa trỗ, như lời ta đã 
phán dặn; vì trong tháng đó ngươi ra khỏi xứ Ê-díp-tô. Lại chẳng ai nên tay không đến trước mặt ta.

וְחַ֤ג16
Và–lễ
H2282

הַקָּצִיר֙
Mùa–Gặt

בִּכּוּרֵ֣י
trái–đầu–mùa
H1061

יךָ מַעֲשֶׂ֔
công–việc–ngươi
H4639

ר אֲשֶׁ֥
mà

ע תִּזְרַ֖
ngươi–gieo
H2232

בַּשָּׂדֶ֑ה
ngoài–đồng

וְחַ֤ג
và–lễ
H2282

אָסִף֙ הָֽ
Thu–Hoạch
H0614

בְּצֵא֣ת
vào–cuối
H3318

הַשָּׁנָ֔ה
năm
H8141

בְּאָסְפְּךָ֥
khi–ngươi–thu–hoạch
H0622

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

יךָ מַעֲשֶׂ֖
công–việc–ngươi
H4639

מִן־
từ

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
ngoài–đồng

Ngươi hãy giữ lễ mùa màng, tức là mùa hoa quả đầu tiên của công lao ngươi về các giống ngươi đã gieo ngoài 
đồng; và giữ lễ mùa gặt về lúc cuối năm, khi các ngươi đã hái hoa quả của công lao mình ngoài đồng rồi.

שָׁלֹ֥ש17ׁ
Ba
H7969

ים פְּעָמִ֖
lần
H6471

בַּשָּׁנָה֑
trong–năm
H8141

יֵרָאֶה֙
sẽ–ra–mắt
H7200

כָּל־
mo�i
H3605

זְכ֣וּרְךָ֔
nam–đinh–ngươi
H2138

אֶל־
trước
H0413

פְּנֵי֖
mặt
H6440

ן  ׀הָאָדֹ֥
Chúa
H0113

יְהוָֽה׃
Đức-Giê-hô-va
H3068

Mỗi năm ba kỳ các người nam phải đến trước mặt Chúa, tức là Ðức Giê-hô-va.

https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/2287.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/4682.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/4682.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/24.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7387.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/1061.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/2232.htm
https://biblehub.com/hebrew/2282.htm
https://biblehub.com/hebrew/614.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2138.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


א־18 ֹֽ ל
Chớ
H3808

ח תִזְבַּ֥
dâng
H2076

עַל־
với

ץ חָמֵ֖
men

דַּם־
huyết
H1818

י זִבְחִ֑
sinh–tế–Ta
H2077

א־ ֹֽ וְל
và–chớ
H3808

ין יָלִ֥
để–qua–đêm

לֶב־ חֵֽ
mỡ
H2459

חַגִּ֖י
lễ–Ta
H2282

עַד־
cho–đến
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
sáng
H1242

Ngươi chớ dâng huyết của con sinh tế ta chung với bánh có pha men; còn mỡ của nó dâng nhằm ngày lễ kính ta, 
chớ để tro�n đêm đến sáng mai.

ית19 רֵאשִׁ֗
Phần–đầu
H7225

֙ בִּכּוּרֵי
trái–đầu–mùa
H1061

אַדְמָתְ֣ךָ֔
đất–ngươi
H0127

יא תָּבִ֕
ngươi–sẽ–đem–đến
H0935

ית בֵּ֖
nhà

יְהוָה֣
Đức-Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

א־ ֹֽ ל
Chớ
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
nấu
H1310

י גְּדִ֖
dê–con
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
trong–sữa
H2461

אִמּֽוֹ׃
me�–nó
H0517

ס
*

Những hoa quả đầu mùa của đất, ngươi phải đem đến đền thờ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi. Ngươi chớ nên 
nấu dê con trong sữa me� nó.

הִנֵּ֨ה20
Nầy
H2009

י אָנֹכִ֜
Ta
H0595

שֹׁלֵחַ֤
sai
H7971

מַלְאָךְ֙
thiên–sứ
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
trước–mặt–ngươi
H6440

לִשְׁמָרְךָ֖
để–gìn–giữ–ngươi
H8104

רֶךְ בַּדָּ֑
trên–đường
H1870

יאֲךָ֔ וְלַהֲבִ֣
và–để–đem–ngươi
H0935

אֶל־
đến
H0413

הַמָּק֖וֹם
nơi
H4725

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִי׃ הֲכִנֹֽ
Ta–đã–chuẩn–bi �

Ðây nầy, ta sai một thiên sứ đi trước mặt ngươi, đặng phù hộ trong lúc đi đường, và đưa ngươi vào nơi ta đã dự 
bi �.

מֶר21 הִשָּׁ֧
Hãy–cẩn–thận
H8104

מִפָּנָי֛ו
trước–mặt–người
H6440

ע וּשְׁמַ֥
và–hãy–nghe
H8085

בְּקֹל֖וֹ
tiếng–người

אַל־
chớ
H0408

ר תַּמֵּ֣
cho�c–giận
H4843

בּ֑וֹ
người

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

יִשָּׂא֙
người–sẽ–tha
H5375

ם לְפִשְׁעֲכֶ֔
sự–vi–phạm–các–ngươi
H6588

י כִּ֥
vì

י שְׁמִ֖
danh–Ta
H8034

בְּקִרְבּֽוֹ׃
ở–trong–người
H7130

Trước mặt người, ngươi khá giữ mình, phải nghe theo lời, chớ nên phản nghi �ch; người sẽ chẳng tha tội ngươi 
đâu, vì danh ta ngự trong mình người.

י22 כִּ֣
Vì

אִם־
nếu

עַ שָׁמֹ֤
thật–sự–nghe
H8085

תִּשְׁמַע֙
ngươi–nghe
H8085

בְּקֹל֔וֹ
tiếng–người

יתָ וְעָשִׂ֕
và–ngươi–làm

ל כֹּ֖
tất–cả
H3605

ר אֲשֶׁ֣
điều–mà

ר אֲדַבֵּ֑
Ta–phán
H1696

֙ יַבְתִּי וְאָֽ
thì–Ta–sẽ–thù–ghét
H0340

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יךָ יְבֶ֔ אֹ֣
kẻ–thù–ngươi
H0341

י וְצַרְתִּ֖
và–Ta–sẽ–đối–nghi �ch

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יךָ׃ צֹרְרֶֽ
kẻ–chống–đối–ngươi

Nhưng nếu ngươi chăm chỉ nghe lời người, cùng làm theo mo�i lời ta sẽ phán, ta sẽ thù nghi �ch cùng kẻ thù 
nghi �ch ngươi, và đối đi �ch với kẻ đối đi �ch ngươi.
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י־23 כִּֽ
Vì

יֵלֵךְ֣
sẽ–đi
H3212

֮ מַלְאָכִי
thiên–sứ–Ta
H4397

לְפָנֶיךָ֒
trước–mặt–ngươi
H6440

יאֲךָ֗ וֶהֱבִֽ
và–sẽ–đem–ngươi
H0935

אֶל־
đến
H0413

֙ אֱמֹרִי הָֽ
người–A-mô-rít
H0567

י וְהַחִ֣תִּ֔
và–người–Hê-tít
H2850

֙ וְהַפְּרִזִּי
và–người–Phê-rê-sít
H6522

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
và–người–Ca-na-an

י הַחִוִּ֖
người–Hê-vít
H2340

י וְהַיְבוּסִ֑
và–người–Giê-bu-sít
H2983

יו׃ וְהִכְחַדְתִּֽ
và–Ta–sẽ–diệt–chúng
H3582

Vì thiên sứ ta sẽ đi trước mắt, đưa ngươi vào xứ của dân A-mô-rít, dân Hê-tít, dân Phê-rê-sít, dân Ca-na-an, dân 
Hê-vít, và dân Giê-bu-sít, rồi ta sẽ diệt chúng nó.

א־24 ֹֽ ל
Chớ
H3808

תִשְׁתַּחֲוֶה֤
thờ–lạy
H7812

לֵאלֹֽהֵיהֶם֙
các–thần–chúng–nó
H0430

א ֹ֣ וְל
và–chớ
H3808

ם עָבְדֵ֔ תָֽ
hầu–việc–chúng–nó
H5647

א ֹ֥ וְל
và–chớ
H3808

ה תַעֲשֶׂ֖
làm

עֲשֵׂיהֶם֑ כְּמַֽ
theo–việc–làm–chúng–nó
H4639

י כִּ֤
nhưng

הָרֵס֙
phải–phá–hủy
H2040

ם תְּהָרְ֣סֵ֔
phá–hủy–chúng
H2040

ר וְשַׁבֵּ֥
và–đập–bể
H7665

ר תְּשַׁבֵּ֖
đập–bể
H7665

ם׃ מַצֵּבֹתֵיהֶֽ
tru�–thờ–chúng–nó
H4676

Ngươi chớ quì lạy và hầu việc các thần chúng nó; chớ bắt chước công việc ho�, nhưng phải diệt hết các thần đó và 
đạp nát các pho tượng ho� đi.

ם25 וַעֲבַדְתֶּ֗
Và–các–ngươi–sẽ–phu�c–vu�
H5647

אֵת֚
(đối–tượng)
H0853

יְהוָה֣
Đức-Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ךְ וּבֵרַ֥
và–Ngài–sẽ–ban–phước
H1288

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

לַחְמְךָ֖
bánh–ngươi
H3899

וְאֶת־
và–(đối–tượng)
H0853

מֵימֶי֑ךָ
nước–ngươi
H4325

י וַהֲסִרֹתִ֥
và–Ta–sẽ–cất–đi
H5493

מַחֲלָ֖ה
bệnh–tật

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
khỏi–giữa–ngươi
H7130

Ngươi hãy hầu việc Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi; Ngài sẽ ban ơn cho vật ăn uống của ngươi và tiêu trừ các 
bi �nh hoạn giữa vòng ngươi.

א26 ֹ֥ ל
Không
H3808

תִהְיֶה֛
có
H1961

מְשַׁכֵּלָ֥ה
sẩy–thai

ה וַעֲקָרָ֖
và–son–sẻ
H6135

בְּאַרְצֶךָ֑
trong–đất–ngươi
H0776

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ר מִסְפַּ֥
số
H4557

יךָ יָמֶ֖
ngày–ngươi
H3117

א׃ אֲמַלֵּֽ
Ta–sẽ–làm–đầy
H4390

Trong xứ ngươi sẽ chẳng có đàn bà sảo thai hay là đàn bà son sẻ. Ta sẽ cho ngươi được trường tho�.
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אֶת־27
(đối–tượng)
H0853

֙ ימָתִי אֵֽ
sự–kinh–hãi–Ta
H0367

ח אֲשַׁלַּ֣
Ta–sẽ–sai–đi
H7971

יךָ לְפָנֶ֔
trước–mặt–ngươi
H6440

֙ וְהַמֹּתִי
và–Ta–sẽ–giết
H2000

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ם הָעָ֔
dân

ר אֲשֶׁ֥
mà

א ֹ֖ תָּב
ngươi–sẽ–đến
H0935

בָּהֶם֑
giữa–ho�

י וְנָתַתִּ֧
và–Ta–sẽ–khiến
H5414

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֹיְבֶ֛יךָ
kẻ–thù–ngươi
H0341

אֵלֶ֖יךָ
quay–về–phía–ngươi
H0413

רֶף׃ עֹֽ
gáy
H6203

Ta sẽ sai sự kinh khiếp ta đi trước, hễ ngươi đến dân nào, ta sẽ làm cho dân ấy vỡ chạy lạc đường, và cho kẻ thù 
nghi �ch ngươi xây lưng trước mặt ngươi.

י28 וְשָׁלַחְתִּ֥
Và–Ta–sẽ–sai
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַצִּרְעָ֖ה
ong–bắp–cày
H6880

לְפָנֶי֑ךָ
trước–mặt–ngươi
H6440

ה וְגֵרְשָׁ֗
và–nó–sẽ–đuổi
H1644

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י הַחִוִּ֧
người–Hê-vít
H2340

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כְּנַעֲנִי֛ הַֽ
người–Ca-na-an

וְאֶת־
và–(đối–tượng)
H0853

י הַחִתִּ֖
người–Hê-tít
H2850

מִלְּפָנֶֽיךָ׃
khỏi–trước–mặt–ngươi
H6440

Ta sẽ sai ong lỗ đi trước đánh đuổi dân Hê-vít, dân Ca-na-an, dân Hê-tít khỏi trước mặt ngươi.

א29 ֹ֧ ל
Không
H3808

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֛
Ta–sẽ–đuổi–chúng
H1644

מִפָּנֶי֖ךָ
khỏi–trước–mặt–ngươi
H6440

בְּשָׁנָה֣
trong–một–năm
H8141

אֶחָת֑
một
H0259

פֶּן־
kẻo
H6435

תִּהְיֶה֤
sẽ–thành
H1961

הָאָרֶ֙ץ֙
đất
H0776

ה שְׁמָמָ֔
hoang–vu

ה וְרַבָּ֥
và–sẽ–gia–tăng

עָלֶ֖יךָ
nghi �ch–cùng–ngươi

חַיַּ֥ת
thú–vật

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
ngoài–đồng

Ta sẽ chẳng đuổi chúng nó đi hết trong một năm đâu, e khi xứ sẽ trở nên đồng vắng, và loài thú rừng sanh sản ra 
đông, hại ngươi chăng;

מְעַ֥ט30
Từ–từ
H4592

מְעַט֛
từ–từ
H4592

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֖
Ta–sẽ–đuổi–chúng
H1644

מִפָּנֶי֑ךָ
khỏi–trước–mặt–ngươi
H6440

עַד֚
cho–đến
H5704

ר אֲשֶׁ֣
khi

ה תִּפְרֶ֔
ngươi–sinh–sôi
H6509

וְנָחַלְתָּ֖
và–ngươi–thừa–hưởng
H5157

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

nhưng ta sẽ đuổi chúng nó lần lần khỏi trước mặt ngươi, cho đến chừng nào số ngươi thêm nhiều và có thể cầm 
đất đó làm sản nghiệp.

י31 וְשַׁתִּ֣
Và–Ta–sẽ–đặt
H7896

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

גְּבֻלְךָ֗
ranh–giới–ngươi
H1366

מִיַּם־
từ–biển
H3220

סוּף֙
Đỏ
H5488

וְעַד־
và–đến
H5704

יָם֣
biển
H3220

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Phi-li-tin
H6430

ר וּמִמִּדְבָּ֖
và–từ–đồng–vắng

עַד־
đến
H5704

הַנָּהָר֑
Sông–Cái
H5104

י  ׀כִּ֣
vì

ן אֶתֵּ֣
Ta–sẽ–trao
H5414

ם בְּיֶדְכֶ֗
vào–tay–các–ngươi
H3027

אֵת֚
(đối–tượng)
H0853

יֹשְׁבֵי֣
dân–cư
H3427

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

מוֹ וְגֵרַשְׁתָּ֖
và–ngươi–sẽ–đuổi–chúng
H1644

מִפָּנֶֽיךָ׃
khỏi–trước–mặt–ngươi
H6440

Ta sẽ phân đi �nh bờ cõi ngươi từ Biển đỏ chí biển Phi-li-tin, từ đồng vắng đến sông cái; vì ta sẽ giao phú dân đó 
vào tay ngươi, và ngươi sẽ đuổi chúng nó khỏi mặt mình.
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א־32 ֹֽ ל
Chớ
H3808

ת תִכְרֹ֥
lập
H3772

לָהֶ֛ם
với–chúng–nó

וְלֵאלֹֽהֵיהֶ֖ם
và–với–các–thần–chúng–nó
H0430

ית׃ בְּרִֽ
giao–ước
H1285

Ngươi đừng kết giao ước cùng chúng nó, hoặc cùng các thần của chúng nó.

א33 ֹ֤ ל
Chớ
H3808

֙ יֵשְׁבוּ
để–chúng–ở
H3427

בְּאַרְצְךָ֔
trong–đất–ngươi
H0776

פֶּן־
kẻo
H6435

יאוּ יַחֲטִ֥
chúng–khiến–phạm–tội
H2398

אֹתְךָ֖
ngươi
H0853

לִ֑י
nghi �ch–cùng–Ta

י כִּ֤
vì

תַעֲבֹד֙
ngươi–sẽ–phu�c–vu�
H5647

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
các–thần–chúng–nó
H0430

י־ כִּֽ
vì

יִהְיֶה֥
sẽ–thành
H1961

לְךָ֖
cho–ngươi

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
bẫy
H4170

פ
*

Ho� sẽ chẳng ở trong xứ ngươi đâu, e khi chúng nó xui cho ngươi phạm tội cùng ta mà hầu việc các thần ho� 
chăng; điều đó chắc sẽ thành một cái bẫy cho ngươi vậy.

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4170.htm

